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Pe3srome. B crartbe aHanu3upyercs AaHITIMIMCKUNM MOPCKOHM CIEHI U €ro
BIIUSIHUE HA COBPEMEHHBIN aHTJIMHCKUM s13bIK. [ToKa3aHo, 4TO A3BIK OTpaXKaeT
KYJIBTYPY, HCTOPHIO M COLMAIBHYIO KU3Hb 001iecTBa. Mopckue BeIpaXeHus,
BO3HHKILUE B MPO(ECCHOHANBHON Cpe/ieé MOPSKOB, CO BPEMEHEM BOILIM B
MOBCEAHEBHYIO PEUb, U3MEHUB CBOM NI€PBOHAYAIbHBIC 3HAYEHUS U (DYHKLINH.
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SOSIOLINQVIiSTiKA KONTEKSTINDO INGILiS DONiZ SLONQINIiN OYRONILMOSi

Giulnara Qurbanova
Mingacevir Dovlat Universiteti, Mingagevir, Azorbaycan

Xilasa. Magalods ingilis doniz slonglori vo onlarin miiasir ingilis dilina tosiri tahlil olunmusdur. Dil madaniyysti, tarixi vo
comiyyatin sosial hoyatini oks etdirir. Ovvalca danizgilar tarafindsn istifads olunan doniz ifadslori zamanla giindslik danisiq
dilina kegarak ilkin manalarini vo funksiyalarini doyismisdir.
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STUDY OF ENGLISH NAVAL SLANG IN THE SOCIOLINGUISTIC CONTEXT

Gulnara Gurbanova
Mingachevir State University, Mingachevir, Azerbaijan

Abstract. The article analyzes English naval slang and its influence on modern English. It shows that language reflects
culture, history and the social life of society. Marine expressions, originally used by sailors, have over time entered everyday
speech, changing their original meanings and functions.
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1. Beenenme

SI3pIK TO CBOEW TmpupoNie MPEACTaBIsieT cOo0OM coluanbHOE siBIeHUE. bymnyun
OCHOBHBIM CpEJCTBOM YEIOBEYECKOW KOMMYHHMKAIIMU, OH OJHOBPEMEHHO (GOpPMUPYET H
OTPa)KaeT KYJIbTYPHYIO HMJIEHTHUYHOCTb, MUPOBO33PEHUE M HCTOPUUECKOE Pa3BUTHE CBOMX
HocuTejiel. JIroOnle colaabHble H3MEHEHHUS B OOIECTBE - TEXHOJOTHYECKHUE, OJTUTUUECCKHE
WU KYJIbTYpPHBIE - HEM30€KHO HAXOJAT OTPAKEHHUE B SI3bIKE. B TaHHOM KOHTEKCTE 0COOYIO
poNb WrpaeT ycTHas pedyb Kak Hauboliee HEMOCPENCTBEHHAs M AWHAMH4YHAs Qopma
COILIMATILHOTO B3aUMOICUCTBUS. IMEHHO B peun s3bIKOBBIE M3MEHEHUS IPOUCXOISIT Hanbomee
WHTEHCHUBHO: TIOSIBJISIOTCSI HOBBIC JIEKCMUECKHE EIWHUIBI, a YCTApEBIIHE DJIEMEHTHI
MOCTETICHHO BBIXOJISIT U3 YIIOTPEOICHUS MO BO3JIEHCTBUEM COITMATBHBIX (DAKTOPOB.

COBOKYIMHOCTh BCEX CJIOB, (DYHKIIMOHHUPYIOMIUX B SI3bIKE, 00pa3yeT ero JIeKCHUeCKUn
coctaB. borarcTtBo s3blka BO MHOTOM OIpeneNsieTcss pasHooOpa3ueM M THOKOCTBIO €ro

JIEKCUYECKOW CHCTEMbl. AHMVIMWCKUM $3bIK, BBICTYMAIOMIUNA B poJIK TJ00aIbHOW JIMHIBA
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¢dpanka, OTIMYAETCS UCKIIOYUTEIBHBIM JIEKCHYECKUM MHOT000paszueM, chOpMUPOBAHHBIM B
pe3ybTaTe JIUTENbHBIX SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB, KOJIOHUAJILHOU 9KCIIAHCHUHU, TEXHOJIOTHYECKOTO
mporpecca M pa3BUTUS Pa3IMUHBIX CYOKynabTyp. Cpeau MHOTOYMCICHHBIX IIACTOB
AHIJTIMHCKOM JIEKCUKU 0c000€ MECTO 3aHUMAET CJIEHT, B TOM YMCJIE MOPCKOM CIIEHT, KOTOPbII
IpeCTaBIsieT COOOU SIPKHM U COIMATIBHO 3HAYUMBIN CIION He(OpMaTbHON PeyH.

C TOouKM 3peHus JEKCUKOJIOTUU CJIOBAPHBIM COCTaB aHTTIMHUCKOTO A3bIKa TPAIUIIHOHHO
MOJIpa3/ieigeTcsl Ha TPU OCHOBHBIE IPYNIbL: (hOpMaIbHyl0 (JIMTEPATYPHYIO), HEUTPAIBbHYIO U
HedopMabHyIO (pa3roBopHyl0). HedopmanbHast wiM HecTaHIapTHas JEKCHKa BKIIOYAeT
pPasTOBOpPHBIE HIMOMBI, JKaproH, MpO(EeCCHOHAIBHBIA apro, AMAJCKTHBIC JIIEMEHTHI,
Byasrapusmel U cienr. Cormacuo Longman Dictionary of Contemporary English (6-e
W3JIaHKUE), CIICHT OMNpeAeNsAeTCS KaK ‘‘dpe3BblUaiiHO HE(POPMAJIbHBIN S3bIK, BKIIOYAIOIIHA
HOBBIE M MHOTJJa OCKOPOUTEINbHBIE CII0BA, UCII0JIb3yEMbIE IPEUMYILIECTBEHHO ONPEIeIEHHBIMU
couuanbHbIMU Tpynmnamu’. Takum oOpa3oM, CIEHT sSBJIsieTcs He nepudepuiftHbIM, a BaKHBIM
KOMITOHEHTOM $I3bIKOBOM CHCTEMBI, IIO3BOJISIOLIUM TTy0Ke MOHATH COIUATbHBIE U KYJIbTYPHbIE
MeXaHU3Mbl (PYHKIHOHUPOBaHUS si3bika. OH OTpakaeT IEHHOCTHBIE YCTAHOBKH, TPYIIIOBYIO
UJEHTUYHOCTb U COLUAIbHBIE UEPAPXUU HOCUTENEH.

Mopckoit cneHr TmpeAcTaBisieT co0oW  OoaHY W3 Hauboliee  BBIPA3UTEIBHBIX
MOJIKATeTOpUN aHTIUHCKOro cieHra. OH BKIIIOYACT JIGKCHUECKHUE €IUHUIBI U YCTOWYUBBIC
BBIPQXXCHHSI, BO3HUKIIINE B MOPCKOM Cpelie U UCHOIb3yeMble MPEUMYIIIECTBEHHO MOPSKaMH,
BOCHHO-MOPCKMM  TIEPCOHAIIOM H  JKUTEISIMH TPUOPEKHBIX PETHOHOB.  YUHTHIBas
CTpaTeruuyeckoe M 3KOHOMHUYECKOE 3HAueHHE MOpeIUlaBaHus B McTopuu BenukoOpurtanuw,
MOpCKass M BOCHHO-MOpCKas TEPMHUHOJOTMS OKa3aja JOJITOBPEMEHHOE BIIMSHUE Ha
(dopmHpoBaHUe OOIIEA3BIKOBOIO CIOBApPHOIO COCTaBa aHIIUIICKOro s3bIka. Ha mpoTskeHun
JUINTEIBHOTO ~ BPEMEHHM  MOPCKOW  CJIEHI  CIYKWJ  CpPEACTBOM  BHYTPUIPYIIIOBOI
UACHTU(PUKAIMK U CIJIOYEHHOCTH, OJHOBPEMEHHO oboraiias MOBCEJIHEBHBIN aHTIMICKUI
S3BIK OOpa3HBIMU UIMOMaMH U MeTadopaMu.

CrneHr Kak  S3bIKOBO€  SIBJICHUE M3y4aJicd MPEACTaBUTEISAIMU  PA3IMUYHBIX
JMHTBUCTUYECKUX HANpPaBI€HUN - (UIOJIOTHH, JIEKCHUKOJIOTUH, COLUOJUHIBUCTUKH U
MICUXOJIMHTBUCTUKU. B HayuHBIX paboTax aHATM3UPYIOTCS €T0 CTPYKTYPHBIE U CEMaHTUYECKUE
0COOEHHOCTH, CIOCOOBI CIOBOOOpA30BaHMSA, a TaKXKe COLMAIbHBbIE (DYHKIMH CIEHIOBBIX
eauHul. HecMOTps Ha TO 4YTO HEKOTOpHIE HCCIIENOBATENM pAacCMaTPUBAIOT CIIEHT Kak
BYJIbFapHYI0 U HeXeJaTelbHylo (GOopMy peud, Apyrue MoAYEPKUBAIOT €ro OpPraHUYHYIO
BKJIIOYEHHOCTh B TIOBCEJTHEBHOE SI3BIKOBOE OOIIEHHE U €ro akTUBHOE INPUCYTCTBHE B
XYJ0’KECTBEHHOU JIUTEPAType U MACCOBOM KYJIbTYpE.

Hacrosiiiiee uccieqoBaHWe MOCBSINEHO COMOJIMHIBUCTAYECKUM OCOOEHHOCTSIM
AHTJIMHCKOTO MOPCKOTO CjIeHra - o0JacTH, KOTOpasi 1O HAaCTOAILIET0 BPEMEHU OCTaéTcs
HEI0CTaTOYHO pa3pabdoTaHHOM B azepOaiiykaHCKOW JHHrBUCTHKE. Llenbio paboThl sBIseTCs
aHaJIU3 YCJIOBUM BO3HUKHOBEHHMS MOPCKOIO CJIEHTa, €ro CTPYKTYPHBIX XapaKTEPUCTUK H

(GyHKIIMOHAJIBHONU pOJIM KaK B MOPCKOM KyJbType, Tak U B 0ojiee IMIHUPOKOM AHTJIOSA3BIYHOM
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coobiecTBe. PaccMoTpeHue ayTEHTHYHBIX I[PUMEPOB MOPCKOW CIEHTOBOM JIEKCUKH U
IPOCIE)KUBAHUE HUX HBOJIOLMU IO3BOJIAET BBIABUTH S3bIKOBOE TBOPYECTBO MOPSIKOB U

IMPOACMOHCTPHUPOBATE TECCHYIO B3aUMOCBA3b A3bIKa U COHH&J’IBHOﬁ UACHTUYHOCTU.

2. MeTogo10oru4yecKue 0CHOBbBI HCCJI€I0BAHUS

Meromonoruueckyro 0a3y HCCICIOBAHUS COCTABIISIOT TEOPETUYECKHE IPUHITUTIBI
00I1Iero S3BIKO3HAHUSA M COLMOJIMHIBHCTUKU. B Xo1e ucciienoBaHus OBLIM HCIIOIB30BaHBI
ONKMCATEIIbHO-AHATUTUYECKUN METOJ, JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKUN aHAIN3, KOHTEKCTyaJlbHbIN
aHaliu3, a TaK)Ke CpaBHUTEIbHbIM MeToJ. [Ipu aHanm3e JIEKCMYECKUX €IMHUIl aHTJITUHCKOTO
MOPCKOTO CJIeHTa OBUIM HCIIOJIb30BaHbl ABTOPUTETHBIC JICKCUKOTpapUUYECKUE HCTOYHHUKH,
(dbpazeonorunyeckre CIoBapyu U Hay4dHas JIUTEpaTypa; COHAIbHbIC QYHKIIMH U CeMaHTHYECKast
TpaHchopmaIusl CICHTOBBIX €AUHUI] PACCMATPUBAINCH C MO3ULUNA COLUOJIMHTBUCTHYECKOTO

OAXO0A.

3. OcHoBHasi YacTh

Mopckoii cieHr, Takke 0003Ha4aeMblii Kak MOPCKOW WJIM MaTPOCCKUW CIIEHT,
dbopMupoBancs Ha MPOTSHKEHUU BEKOB MOPEIUIABATEIbHBIX TPAIUIMA U BOCHHO-MOPCKOMN
npakTUku. OH OTpakaeT He TOJIbKO TEXHUYECKUE aCIEKThl MOPCKOW JAESTENbHOCTU, HO U
cnenn(uIecKre COIMAaIbHBIE CBSI3U, IOMOP U CYOKYIBTYpPY, CIOKHUBIIHECS CPEIU MOPSKOB,
BBIHYKJICHHBIX JUIMTEIFHOE BpEMS HaXOAUTHCS B H3OJAIMM W PAbOTaTh B YCIOBHSIX
noBeiieHHoro pucka [10, c.113]. B NMHTBUCTUYECKOM OTHOIIEHMM MOPCKOW CIIEHT
MpeICcTaBIsieT coO0OW TUHAMHUYHBIN TOJUIEKCHKOH, C()OPMHpPOBAHHBIA TMOJA BIUSHUEM
po(heCcCHOHATIBHOTO OMbITa, KOMMYHUKATHBHON HEOOXOIMMOCTH, 3JIEMEHTOB CEKPETHOCTH U
CTPEMJICHHSI K TPYIITIOBOM CaMOUICHTU(PHUKAIIUN.

B cTpykType MOpCKOro cjeHra MOXHO BBLACIUTh HECKOJbKO OCHOBHBIX
Pa3HOBUIHOCTEM:

o BOEHHO-MOpPCKOIN  CJIEHT, HCIOJIb3yeMbli B O(QUUIHUANbHBIX BOEHHO-MOPCKHUX
CTPYKTypax, Takux kak Koponesckuii pioT;

e Crenr ToproBoro ¢oTa, XapakTepHBIH JJIsi KOMMEPYECKHX MOPSKOB;

o CneHr macca)XMpCKHUX CYJOB M KPYU3HBIX JIMHUHM, BKIIOYAIONIMNA JIEKCUKY COEpbI
00CITy)KUBaHUS;

e JlnanextHbie GOPMBI TPHUOPEKHBIX COOOIIECTB, CHOPMUPOBAHHBIE MO IITUTEITHLHBIM
BO3JIEUCTBUEM MOPCKOU KYJIbTYpBbI;

e CrneHr ppI0aKoB M BOJ0JIA30B, OTIMYAIONIUNACS BHICOKOW CTETICHBIO JIOKATH3AIUN U
MIPaKTUYECKOW HAIIPaBJIECHHOCTH.

OTnUYuTENbHON OCOOEHHOCTHIO MOPCKOIO CIIEHTa SIBISIETCS €ro 3HAYMTENbHOE
BIIUSTHUE Ha OOIIES3BIKOBYIO JIEKCUKY aHTTIUICKOTO s13bIKa. MHOTHE BRIpa)KEHUS, BOSHUKIIINE B

MOpPCKOW cpefie, CO BpPEMEHEM YTpaTHJIM Y3KONpPO(pEeCCHOHAIbHYI0 OKpPacky M BOILIM B
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noBceHEeBHOE yrnoTpeOnenue. Tak, Takue uanomsl, kak “to be taken aback”, “learning the
ropes”, “in the same boat” u “loose cannon”’, u3HayaIbHO UMEITH MOPCKOE 3HAYEHUE, OJTHAKO
B HACTOSIIEE BPEMsI IIMPOKO HUCIOJIB3YIOTCS B JIEJIOBOM, MOJUTHUYECKOM U OBITOBOM JHCKYpCE
[3, c.44]. JlanHoe sBIEHHE CBHIETEIBCTBYET O TIYOOKOM HCTOPHUYECKOM BIIUSHUH
MOpeIIaBaHus, OCOOCHHO B TIEPUOJ] KOJOHHAIBHOTO M BOEHHO-MOPCKOTO TOCIHOJICTBA
BenukoOpuTanuu, Ha pa3BUTHE aHTJIMICKOM JICKCUKH.

CrneHroBble BhIpaXEHUS, CO3/JaBaeMble MOPSIKaMHU, 4aCcTO 00J1a/1al0T SIPKO BHIPAKEHHOM
MeTa(hOPUIHOCTHIO M FOMOPHCTUYHOCTBIO, YTO OTPAXKAET HAXOJUUBOCTD U NCUXOJIOTUYECKYIO
YCTOMUYMBOCTD JIFOJEH, JKUBYLIUX B YCIOBUAX CTPOrOW JUCLUMUIUIMHBI U CYPOBOM MOPCKOM
peanbHocTH. Hampumep:

e Bripakenne “Son of a gun” nepBoHayansHO 0003HaYaI0 peOEHKA, POKIAEHHOTO Ha
0opTy BOEHHOTO KOpabiissi Mexay opyausimMu. Beipaxenue “son of a gun” mepBoHaydaIbHO
UMeNIo OYKBAJILHOE 3HAYCHUE U YIOTPEOJISIIOCh JUIsl 0003HaueHUsT peOEHKa, pOXKIEHHOTO Ha
OOpTYy BOEHHOrO KOpalbiyisg, 4yacTo MexAy Mymkamu (guns). DToT ¢akt Obul CBsI3aH C
OTpaHHYEHHBIM MPOCTPAHCTBOM Kopabiisi u crneundukoid Mopckoil ku3Hu. Ha cnemyromem
JTare CEeMAaHTUYECKOTO Pa3BUTHSI BBIPAKEHHE YTpaynBaeT CBOE OyKBaJIbHOE 3HAUCHHE WU
pUOOpETaeT Pa3srOBOPHO-OLIEHOUHBIN XapakTep. B cOBpeMEHHOM aHIVIMHCKOM $3BIKE OHO
UCIIONB3YETCSl KaK OJKCIPECCHBHOE O00O03HAYEHHE 4YelIOBEKa, HEpPEAKO C OTTEHKOM
baMUNbSIpHOCTH WM HIYTJIMBOIO oAo00OpeHus. Meradopuszanuss B JaHHOM ciyd4ae
COIPOBOXKAAETCS MPOLECCOM JIECEMAaHTU3ALMU UCXOIHOTO MOPCKOI'O 3HAUEHUS U YCUJIEHUEM
skcripeccuBHOM  QyHKIMU. C  COLUMOJIMHIBUCTMYECKONM TOYKM 3pPEHUSI  BbIpAKEHUE
JEMOHCTPUPYET, KaK 3JEMEHTBhl MNpOo(ecCHOHAIBHOIO CJIEHra MepexoasarT B  OOuMid
pa3rOBOPHBIN SA3bIK, COXPaHss YMOLIMOHAIBHO-OLIEHOUYHYIO OKPAacKy.

e ®paza “Three sheets to the wind” ommchiBaza COCTOSHHUE CHIBHOTO OINbSHEHHUS,
MeTapOpUUYECKH COOTHOCS HEYCTOMYHMBOCTh YEJIOBEKa ¢ KOpaliéM, y KOTOPOTO OCIIa0JIEeHbI
cHactu. [lepBoHa4YaIbHO JaHHOE BBIPAXKEHHE UCIOIb30BAJIOCh B MOPCKOW TEPMUHOJIOTHH IS
OTHCAHMsI COCTOSIHMS CYyJ/IHA, Y KOTOPOro ociabiieHsl Tpu mkoTa (sheets), 4yro mpuBoamno
oTepe yOpaBiIsieMOCTH M HEYCTOMYMBOMY JBHXKEHHIO Kopabns. Ha mnepBom srame
CEMAaHTHUYECKOTO0 pPAa3BUTHUs BBIPAKEHHE HMEJIO CTPOro NpodeccHOHANbHOE 3HAaYeHHE U
(YHKIMOHUPOBAJIO HCKJIIOUUTENILHO B MOpCKOW cpene. Ha BTOpom »3Tame MpoMCXOAUT
MeTapopuyeckuil mepeHoc: (¢u3NyYecKas HEyCTOMYMBOCTh Cy/IHA COIOCTaBIsIETCS C
MOBE/ICHUEM 4YEJIOBEKa B COCTOSHUM CHUJIBHOTO AJIKOTOJIBHOTO OMNbsHEHUA. B pesynbprate
BbIpa)KEHHE MPHUOOpETaeT NMepeHOCHOE 3HaUeHue “ObITh CHIIBHO MbAHBIM . MeTadopudeckuii
MEXaHU3M 3/1eCh OCHOBaH Ha KOHLENTYaJIbHOW MeTadope 4eIoBeK - Kopaldiib, I'7ie COCTOSIHUE
CyJIHa UCIIOJIb3YETCs JJIsi OMUCAHUS TICMXO0(PU3UYECKOTO COCTOSIHUS YesoBeKa. B cornuanbHom
KOHTEKCTE JIaHHOE BBIpAXEHHE OTpa)kaeT IOMOPHUCTUYECKOE OTHOUIEHHE MOPSAKOB K
MOBCEHEBHBIM TPYIHOCTSIM CIYXObI M IIUPOKO HCIIONIB3YeTCsl B He(hOpMAIIbHOM OOILIEHHH, a

INO3JHEC - U B 06HICH3BIKOBOM AUCKYpPCE.
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e Bripakenue “Show your true colors” BoCXOAMT K MOPCKOW TpajWIUK IOTHATHS
dnara g 0003HaUCHUS TPUHAMICKHOCTH CynHa nepen 6oeM. Bripaxenue “feeling blue”
UMeeT IIyOOKHE MCTOPUYECKHE KOPHH, CBA3aHHBIE C MOPCKOW TpaJullMeil: B ciaydae CMEpPTH
KaluTaHa Kopabib nmoaHuMan cuHuil (iar B 3HaK Tpaypa. Ha HayampHOM 3Tamne BhIpaKeHHE
OBUIO CHMBOJIMYECKHM MapKEpOM KOJUIEKTUBHOW CKOpOM B MOpckoM coobmiectBe. [lo3nnee
MPOUCXOIUT CEMAHTUYECKOE PACHIMpPEHUE, U BBIpAKEHHE HAUYMHAET HCIOJB30BAThCA IS
0003Ha4YeHHs] SMOIMOHAIBHOIO COCTOSIHUSI TPYCTH, IIOJABIEHHOCTH WJIM MEJIaHXOJIUH,
yTpauuBasi MpsIMyIO CBsI3b C MOPCKOH MpakTHKON. MeTadopruyeckuii MexaHu3M 3/1eCh OCHOBaH
Ha [BETOBOW CHMBOJIMKE, IJIe CHUHUU IIBET AacCOLMUpPYETCs C Medanpio U yrparoid. B
COLIMATILHOM  IUJIaHE JIaHHOE€  BBIP@KEHHE  WJUIIOCTPUPYET  MPOIEecC  KYJIbTYpHOI
YHHUBEPCAJIHM3AIM MOPCKOTO CHMBOJIA, KOTOPBIH CTAHOBHTCS YacTbiO OOMIESI3BIKOBOTO
HMOLIMOHAIBHOTO KO/1a.

Co BpeMeHEM MHOTHE M3 JTHX BBIPAKEHUN MOABEPIIINCH CEMAHTUYECKOMY
MEPEOCMBICTICHHUIO U CTAIU UCIIOJIb30BATHCA B IPAXKAAHCKOM KOHTEKCTE, HEPEIKO 3HAYUTEIILHO
OTHAJSISICh OT HCXOAHOro 3HaueHus. [lokazarenbHbIM HPUMEPOM SBISETCS BBIPAKEHUE
“feeling blue”, xoropoe mepBoHaYaIBHO CBA3BIBATIOCH C MOIHATHEM CHUHEro (ara B 3HAK
Tpaypa 1o norudIieMy KarnuraHy, a B COBpEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE 0003HAYAET COCTOSTHUE
TPYCTH WUJIU MOJABICHHOCTH.

Cy1iecTBeHHBIM BKJIAJ, B CHUCTEMAaTH3aIlMI0O MOpPCKoro cieHra BHEC Pux [[xoimwm,
coOpaBIIMi W ONHUCABIIMK JaHHbIC BhIpakeHus B cioBape Jackspeak. Ero paGora
npejcTaBisieT co0oil He MPOoCTO JIEKCHUKOrpaduyeckoe onucaHue, HO U OTpakeHue OoraToi
A3bIKOBOM TpaJAuLMH, HACBILIEHHOM CAaTUPOW, UPOHMENM M JIyXOM TOBapHuIlecTBa. Takue
tepmunbl, kKak ‘“‘bubblehead” (mogBomuuk wmm Bomonasz), “pickle jar officer” (uzmuimme
TEOPETHU3MUPOBAHHBIN, HO HempakTH4Hblid opurep) u ““Horse Neck” (momynspHblii BOSHHO-
MOPCKOW KOKTEWJIb), IEMOHCTPUPYIOT IOMOPUCTHYECKOE OTHOILEHHE MOPSKOB K HEpapXuH,
TATOTaM CIIY>KObI U IOBCETHEBHON PYTHHE.

3HAYUTENbHYI0 YacTh MOPCKOTO CJIEHI'a COCTaBISIOT TaKXEe HAa3BaHUS MHUIU H
peIMETOB ObITa:

e “Hammy cheesy eggy topsides” - cienrosoe o6o3HaueHue 6yTepOpoaa ¢ KapeHbIM
SMOM, BETYNHOU U CBIPOM;

o “Soft Tommy " - cBexwuii XJ1€0, ABJISIBIIMNACS PEIKOCTHIO B MOPCKHX YCIOBHUSX;

e “Poor John” - conénas pei0a, TpaJUIIMOHHO CUMTABINASCS MaONPHUBIEKATEIHHOM
MMUIICH;

« “Kill a Wesleyan bishop ” - HanuTok Ha OCHOBE CTYIIIEHHOTO MOJIOKA, STUI] U OpEHIH
[3, c.32].

Jlannbie €JIMHUIIBI MPEACTABISIOT cobo LIEHHBII MaTepral JUTS
COLIMOJIMHTBUCTUYECKOTO M ATHOTPa(hUUECKOTO aHAIN3a, TOCKOJIbKY JEMOHCTPUPYIOT, KAKUM

06pa30M HpO(bGCCHOHaHBHLIﬁ CJICHT BBIIIOJHACT HE TOJIBKO KOMMYHUKATUBHYHO, HO U
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UICHTU(PUKAIIMOHHYIO, COLUAIBHO-CTPATU(UKAIMOHHYIO M 3MOIMOHAIBHO-IKCIPECCUBHYIO
GyHKIIHH.

Mopckoli ciieHr Takxke criocoOCTBOBAJ YKPEIUIEHUIO BHYTPUTPYIIIIOBOM COJIMAAPHOCTH
¥ GOPMHUPOBAHUIO 3aMKHYTOTO KOMMYHHUKAaTUBHOTO ITPOCTPAHCTBA, OJJHOBPEMEHHO HCKIIIOYast
noctopoHHuX. [lomoOHBIN sA3bIK (QOpMUpPYET CBOEOOPAa3HYIO MHUKPOKYJIBTYPY, B KOTOPOH
HepeIuIeTarTCs JOBEpHUE, ONIAaCHOCTb, IOMOP U PUTYaIU3UpOBaHHbIE (hopMBbl 001IeHNs. B aTOM
OTHOILIEHUH MOPCKOM CJIEHT HOCUT KaK ()yHKLIMOHAJIbHBIH, TAK 1 CHMBOJUYECKUH XapaKTep.

B nocnemnue gecATMeTHS TPOLECCHl MOJEpPHM3aUMU  (roTa M COKpalleHHe
TPaIUIMOHHBIX (HOPM MOPEIUIABAHUS IOCTABHIIN IO/ YTPO3Y COXPAaHEHHE MHOTHX CIICHTOBBIX
BeIpakeHni. OIHAKO Takue MpoeKThl, kak Jackspeak, a Taxke akageMuyeckue UCCIeI0BaHUs
MOPCKOM JIEKCUKHU CIIOCOOCTBYIOT (PUKCALIMU U COXPAHEHUIO JAHHOTO YHUKAJIBHOI'O S3bIKOBOI'O
Hacseaus. [{ns azepOaiiiykaHCKUX IMHIBUCTOB M U3YYalOIINX aHTJIMHCKUN S3bIK oOpallieHue K
MOPCKOMY CJIEHT'Y OTKPBIBAET Ba)KHbIE BO3MOKHOCTH JUISl U3yYEHUS KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKUAX
aCIIEKTOB SI3bIKa U BIMSAHUA NPOPECCHOHATIBHON cpe/ibl Ha pa3BUTHE JIEKCUKH.

3akiroyenue. AHalM3 MOPCKOTO CIEHTa B paMKax aHIVIMHACKON COLMOJIMHIBUCTUKH
MO3BOJIIET PacCMaTpUBAaTh SI3bIK HE TOJIBKO KaK CPEACTBO Iepenayd MH(pOpMalMM, HO U KaK
OTpaXEHHE COLMAIIBHOM MIEHTUYHOCTU. MOpPCKO ciieHT, SBJSASACh OOraTbiM U JUHAMUYHBIM
IUIACTOM He(OpMaJIbHOW JIEKCUKU AHIJIMMCKOro s3bIKa, (UKCUpPYET NpodheccCHOHaIbHbIE
pealuu MOPCKOM JKM3HM U TEpeAacT KyNbTypHbIE LIEHHOCTH, KOJUIEKTHBHBIA OIBIT U
BHYTPHUTPYIIIOBOH IOMOP MOPSIKOB. DTH BBIpaXKEeHUs, CHOPMHUPOBAHHBIE 1O/ BO3/ICHCTBHEM
CYPOBBIX YCIIOBHI TPY/la, BOEHHON THUCIUIUIMHBI U MIOCTOSHHOTO B3aMMOJCHCTBHS ¢ MOPCKOM
CTMXHUEH, BBICTYNAIOT B KAyeCTBE JIMHIBHUCTUYECKHUX apTe(akTOB, COXPAHAIOUIUX YCTHBIE
TPaJULMU U KOJUIEKTUBHYIO AMSTh MOPCKUX COOOIIECTB.

IIpoBenE€HHBIM aHAJIW3 IIOKA3BIBAET, YTO 3HAYMUTEIBHOE KOJWYECTBO MOPCKUX
CJICHI'OBBIX BBIPaYKEHHH BBIIIJIO 32 paMKU MPOPECCHOHATBHOIO YIOTPEOIEHHUS U CTAJI0 YaCThIO
obmes3pikoBoro Gouaa. Takue umuomsl, kak “feeling blue”, “the cat’s out of the bag” u “to
be between the devil and the deep blue sea”, HarmsimTHO OEMOHCTPUPYIOT Mpolece
CEMaHTHUYECKOTO pacUIMpeHus W MeTaopHu3aluud MOPCKOM Jekcuku. PacmpocTpanenue
JTAHHBIX BBIPQ)KEHUH B 0OIIEA3bIKOBON MPAKTUKE MOTUEPKUBACT HCTOPUUECKOE U KYIbTYPHOE
BJIMSIHME MOPEIUIaBaHUs Ha aHIVIOSN3bIUHBIA MUp, 0cCOOeHHO B BenukoOputanuu, rie BOEHHO-
MOpPCKO€ MOTYIIECTBO CBHITpAi0 KJIIOYEBYI0 poJib B TJI00aJIbHOM pacHpOCTpaHEHUU
AHIJIMICKOTO SI3BIKA.

CoOLMOMMHIBUCTUYECKNE  XAPAaKTEPUCTUKM  MOPCKOIO  CJIEHra -  IpyNnoBas
OTPaHUYEHHOCTh, KPEaTUBHOCTb U CEMaHTHUECKas TpaHc(HOpMAaIHs - B IIEIOM COOTBETCTBYIOT
o0LIMM MpH3HAKaM clieHra. BmecTe ¢ TeM MOpPCKOW CIIEHI OTJIMYaeTcs TECHOM CBS3bI0 C
KOHKpETHOH NpodeccHoHanbHON cepoil, HOpMaTUBHOM 3aKpETIEHHOCTHIO B paMKaX BOCHHO-
MOPCKHMX MHCTUTYTOB M YCTOMYMBOCTBIO Ha IMPOTSKEHUH BEKOB SA3BIKOBOM IBOJIIOLIMU. JTH
0COOEHHOCTH JETIat0T €ro 0COOEHHO 3HAYMMBIM 00BEKTOM UCCIIEI0BAaHMS KaK JUIs TIMHTBUCTOB,

TaK 1 JJI1 UCTOPUKOB.
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B pabGore Takke mNOMUEPKMBACTCA HEIOCTATOYHAs pPa3padOTAaHHOCTh IMPOOIEMBI
aHIJIMICKOI0 MOPCKOTO CJIEHIa B a3epOaii)kaHCKOM IMHIBUCTHKE. B ycroBusx riobanu3anuu
U JIOMUHUPOBAHMs AHIJIMMCKOIO sI3bIKa B MEXAYHAPOJHOW MOPCKOH KOMMYHHKALUU
yrIyOnéHHOE W3Y4YeHHE €ro CyOKYIbTYpPHBIX pPa3sHOBUIHOCTEW MpUOOpeTaeT o0coOyro
aKTyaJIbHOCTh. Pa3BHUTHE JAHHOIO HAIPaBJIEHUS HCCJIENOBAHUN MOYKET BHECTH BKJIAJ HE
TOJIbKO B TEOPETHUYECKYIO JIMHI'BUCTUKY, HO U B IPAKTHUYECKYIO IOJrOTOBKY a3epOaiiIKaHCKUX
MOPSIKOB, IIEPEBOIYMKOB U CIIELUAINCTOB, pa0OTAIOIUX B chepe MEXKAYHAPOIHOTO MOPCKOTO
OOLIEHMSL.

Hayunas HoOBM3Ha HCCIIEOBaHMS 3aK/IIOYaeTcs B TOM, 4TO B a3epOailKaHCKOM
JVHTBUCTUKE AaHIIMHCKUH MOPCKOM CJEHI [0 HAacTOSIIEro BpEeMEHM He SBIUICA
CaMOCTOSITENIbHBIM OOBEKTOM KOMIUIEKCHOTO COIIMOJMHIBHCTUYECKOTO aHaim3a. B pabore
BIIEPBBIE MPEIIPUHATA MOIBITKA CUCTEMHOIO H3YyYEHHUS AHIJIMMCKOTO MOPCKOIO CJEHIa C
NO3ULMNA  COLMOJIMHIBUCTHKH, BBIABICHBI €ro COLUANbHbIE (YHKLUUH, CTPYKTYpHO-
CEeMaHTUYECKHE 0COOEHHOCTH U IIyTH MPOHUKHOBEHMSI B 00I1IEA3bIKOBYIO JeKCHUKY. [Tpemioxken
HOBBII TIOJXOX K PAacCMOTPEHUIO MOPCKOTO CIJIEHTa KaK JJIeMEeHTa MpodecCHOHATLHON
CYOKYIBTYPBI, OTPaXKAIOIIEr0 COUAIBHYI0 HACHTUYHOCTh M KOJUIGKTUBHBIN OTIBIT HOCHTEJICH
A3bIKA.

AHanuTH4eckoe 3akjar04veHue. COIMOJMHIBUCTUYECKUM aHaIM3 aHIJIMICKOTO
MOPCKOTO  CIIeHTa O00JIaaeT MPaKTHYECKOW 3HAYMMOCTBIO ISl a3epOalKaHCKUX
CIIELMAJIMCTOB MOPCKOM OTPACIN U U3YYarOIUX aHIVIMACKUH sA3bIK. [1oirydeHHbIE pe3yIbTaThl
MOTYT OBITh MCHOJIB30BaHbl MPU CO3AAHUHU CHEIMAIM3UPOBAHHOTO ABYSA3BIYHOTO TIIOCCApUs

MOPCKOI'O CJICHTI'A.
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